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MODALITY IN THE SYSTEM
OF CONDITIONAL SENTENCES
IN THE ENGLISH LANGUAGE
(ON THE MATERIALS OF
ANGLO-AMERICAN FICTION)

AnHotanus. B naHHOi cTatbe paccmarpu-
BaIOTCSI OCOOEHHOCTH NPOABJICHUA MOJAJIbHBIX
OTHOIIICHUH B AHTJIO-aMEPUKAHCKUX XYIOKECT-
BCHHBIX MPOU3BEACHUSX. d)yHKLIPIOHaJ'IBHO-
CEMaHTH4YCCKaA KaTeropm{ MOOAJIBHOCTH l'[pI/I
9TOM AaHAJIM3UPYETCAd B paMKax
YCJIOBHBIX HpeZUIO)KeHI/Iﬁ AHTJIMHACKOTO SI3BIKA:
Zero Conditional, First Conditional, Second
Conditional, Third Conditional u Mixed Condi-
tionals. B xome wuccienoBaHUsS BBIACISIOTCS
KJIIOYEBBIE MOJAJIbHO-OKCIPECCUBHBIC IOKa3a-
TeNu KaXIOH U3 (HOpM YCIOBHBIX TpEIIoxKe-

CHCTCMBI

Abstract. This article discusses the features
of the functional and semantic category of
modality and reveals the peculiarities of
expressing modal relations in Anglo-American
fiction. The linguistic category is analyzed
within the system of conditional sentences of

the English language, which are Zero
Conditional,  First  Conditional,  Second
Conditional, Third Conditional and Mixed

Conditionals. Thus, the paper studies the most
common modal-expressive indicators of each
form of conditional sentences in the framework
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HHH U MIPUBOAATCA NMTPUMEPHI U3 XYJTOKECTBCH-
HBIX HpOI/ISBeZ[CHI/Iﬁ AHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB.

KiroueBble ¢j10Ba: MOJAILHOCTh, aHTIJIHK-
CKHIl s3BIK, COCIIaraTeIbHOE€ HAaKJIOHEHUE,
ycIoBHBIE mpemaokenus, Zero Conditional,
First Conditional, Second Conditional, Third

of Anglo-American literature, providing unique
examples for each particular case.

Keywords: modality, English, subjunctive,
mood, conditional sentences, Zero Conditional,
First Conditional, Second Conditional, Third
Conditional, Mixed Conditionals

Conditional, Mixed Conditionals

BBeaenue

W3ydenune Bompoca (yHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOW KaTErOpUH  MOJAIBLHOCTH
ABJISIETC OJHMM W3 TPHOPUTETHHIX HAIPABICHUH B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHH. JTO
BBI3BAHO TEM, YTO MOAJIBHOCTh IPEACTABIACT COOOW JOBOJBHO CIOXKHYIO S3BIKOBYIO
KaTeropuro 1 CIIy>KUT 00BEKTOM MHOIUX JIMHI'BUCTHYECKUX I/ICCHEILOB&,HI/IFI. YacTo aHanu3
0COOCHHOCTEW  MpPOSIBJICHUS  JaHHOM  (YHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTHYECKOW  KaTeropuu
OCYILECTBIISIETC B XOJE MCCIEJOBAaHUS TAaKHX ACIEKTOB,

OMOIMOHAJIBHOCTh, TEMIOPAJIbHOCTh, Kay3aJbHOCTb, HUMIICPATUBHOCTL W T.

KaK 3KCIPECCUBHOCTD,
n. Ha
CCTONHAIIHUI NIeHb aKTyaJieH pa3HOCTOPOHHHM MOAXOA K JaHHOH mpoOieme, mpu
KOTOPOM H3YYE€HHME OTHENbHBIX S3BIKOBBIX KAaTErOpUi HE CBOAMUTCA K PACCMOTPEHUIO
TONBPKO TPAMMATHKH, CHHTAKCHCA, ITYHKTYaIlMH WX MOpP(OIOTHH, HO TpearoyiaracT
KOMOWHHPOBAHNE YHUBEPCAIBHBIX 3HAHU O SI3BIKE JJIS1 CO3/IaHMS MTOJHOICHHON KapTHHEI,
OTpaKalomiel €ero pojb B COBPEMEHHOM OOIIECTBE M COCYIIECTBOBAHHE C IPYTUMHU
s3pIKaMU. JIMHTBUCTHYECKHE HWCCICHOBAHUS TPHOOPETAIOT KaK TEOPETHUYECKYIO, TaK M
MPAKTUYECKYI0 3HAUUMOCTh, KOTJIa MX OTMBIT U PE3yJabTaThl MOTYT OBITh TOJE3HBI HE
TOJIBKO JJISI CaMOr0 S3bIKO3HAHUS, HO U, HANpUMep, A JOCTHXKCHHS OOJIBIIETO
B3aMMOIIOHUMAHHUS MEXAY HapojgaMM W CTpaHamMu. Tak, JeTaJbHbIA aHalu3
(OYHKIIMOHATLHO-CEMaHTUYECKOW KATerOpUHM MOJAIBHOCTH OKQXKETCS TOJE3HBIM IS
MOHUMAaHUS OCHOBHBIX JIMHTBUCTHUECKHUX TMOCTYJIATOB, TEOPUU M TPAKTHKH TEPEeBOA,
SI3BIKO3HAHUS B I[EJIOM; PE3YJIBTaThl MOTYT OBITH HCIOJIH30BAHBI B IICUXOJIOTHH, TIOJUTHKE
U COIMANBHBIX HCCIICJOBaHUAX. HeoOXOMMMOCTh HENMPEepBIBHOTO H3YYEHUS U
BOCIIOJIHCHHS 3HAHUH O MOJAIBHOCTH OOYCIIOBJIEHA CaMuM (haKTOM IOCTOSHHOTO U
CTaOMIILHOTO PAa3BHUTHS JNAaHHOW KaTEerOpHH, e¢ BUIOM3MCHEHUS W paciuupeHus. [[xoH
JlailoH3 cpaBHMBaeT NOCTOSIHHBIE U3MEHEHHUS SI3bIKa C UTpoM B maxmartel. “Tak ke, Kak U
B IIaxMaTaX, — TOBOPUT OH, — MbI HE MOXEM MPEICKa3aTh UTOTH UTPHI 3apaHee U MOXKEM
OTIEpUPOBATH JIUIIIb UCTUHHBIM TOJOXEHUEM Jie] K MOMEHTY Urpbl. OJIHAKO MBI HE BIIpaBe
OTpULAaTb M MCTOPUYECKM NPUHATHIE MpaBWIa MWIPbI, TaK Kak y “Kopois’ ecTb
BO3MOYKHOCTb BBIIOJHSITH TOJBKO T€ XOJbI, KOTOPbIE NPEIONpEACIEHbl MPaBUIaMH, U HE
Goneer' (mepeBox Haur. — H. M., . A., A. T").

OcHoBHAafl 9acCTh
B nanHO# cTaThe MBI PACCMOTPUM OCOOCHHOCTH B3aMMOOTHOIICHUS (pyHKIIHOHAIBHO-

CEeMaHTUYECKOM KaTeropud MOJIAJbHOCTH C CHUCTEMOW YCIIOBHBIX MpPEIJIOKEHUN

! Lyons J. Language and Linguistics: An Introduction. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2009. — P. 54.
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aHIIMHACKOro si3blka. lccnenoBaHHME OCHOBAaHO Ha aHAIM3€ Mpoliecca MNepefadu
MOJIaIbHBIX OTHOIIEHHUM MOCPEICTBOM YCIOBHBIX MPEJIOKEHUH B aHIJI0-aMEePUKAHCKHUX
XYIOKECTBEHHBIX TMpou3BeAeHMsX. llpm 3ToM MBI OyaeMm mpuaepkuBaThcs Oolee
LIMPOKOT0 MOHMMAHUS A3BIKOBON KaTerOpUU MOJAIBHOCTH, TaK KaK CYMTaeM, 4TO PeUb B
J000M CBOEM MPOSBICHMHM MOJANbHO OKpallleHa M HE MOXKET CYIECTBOBaTh
M30JIMPOBAaHHO OT 3MOLMH. [laHHBIH MOAXOA HAIIEN OTPAKEHUE U B TPyHax BEIyLIUX
muHrBucToB. Hampumep, I»Bux Kpucran, cormamasce ¢ uccienoBanusMu Jnyapaa Ce-
nupa’, onpesensieT A3bIK KaK YHCTO YeTOBEUECKHH i He OCHOBAHHBIA HA HHCTHHKTAX Me-
TOJ Tepenavyn uaeH, SMOUMH M JKeJaHWH IOCPEINCTBOM OTOOpPaHHBIX B BOJBHOH (hopme
CHMBOJIOBY? (mepeson Hamt. — H. M., U. A., A. I'). Takum 00pa3oM, MOATBHOCTh CTAHO-
BUTCSI YHUBEPCAITbHON (YHKIIMOHAILHO-CEMaHTHUECKOI KaTeropuei, KoTopasi OXBaThIBacT
KaK yCTHYIO, TaK U NUCHMEHHYIO PeUb M MOXET MepelaBaThCs C MOMOIIBIO PA3IUUHBIX
CPEICTB sI3bIKA.

B xHBoi1 peun 0JHy M3 TJIaBHBIX pOJIel UrpaeT MHTOHALMS, BKJIIOYaromas B ce0s yna-
penue (ppa3oBoe U JIOTHUECKOE), May3bl, PUTM, TEMOp, TEMII, MOBBIIICHHE U TTOHWKCHHUE
ToHa. IHTOHALNS oTIpeneNseT ypOBeHb MOJAILHOCTH IPEATIOKCHUS U caMy IIelTb MOJIab-
HO OKDAIICHHOTO BBHICKA3HIBAHMA". B aHIIMICKOM SI3BIKE MOJAIBHOCTD MOXKET TIPOSIBIISTH-
¢S KaK MHTOHALIMOHHO M TPaMMAaTHUYECKH, TaK U JIEKCHYECKH, a TAKKe ITOCPEICTBOM cOoUe-
TaHUs BCEX MEPEYUCICHHBIX 3JIEMEHTOB sI3bIKa. TakuMm o0pa3oM, MOXKHO Ha3BaTh CIEIy-
IOIINE CPEJCTBA BBIPAXKCHUSI MOJAILHOCTH B QHIUIMHCKOM sI3bIKE: npocoouueckue (MHTO-
Hauusi, BKJIIOYaromas B ce0s (pa3oBoe M JIOTMYECKOE yJapeHus, maysy, pUTM, TeMoOp,
TEMIT U TOH); epammamuyeckue (HAKIOHECHHE U BPEeMEHHBbIC (OPMBI aHITTHHCKOTO TJIaro-
na); nexcudeckue (CI0Ba ¢ MOJAJIbHBIM 3HAYCHUEM, [IATOJBI MBICIHTEIBHOM NEsITENbHO-
CTH, MOJAJIbHBIC TJIaTOJBI, BBOJIHBIC CIIOBA, COIO3BI M PAa3IMYHBIC MOJAIIBHBIC CIIOBOCOYE-
TaHust U Ppassl); cmunucmuyeckue (pasHble CTUIMCTUYECKHUE MPUEMBI M CPEICTBA, KOTO-
PbIe YIOTPEOISIOTCS JUTS BHIPAKEH s OTHOLICHHH, OLCHKH 1 T. 1.)".

B nmanHO#T paGoTe MBI pacCMOTPHM OAHY U3 KIFOYEBHIX I'PaMMATHYCCKHX KaTCTOPHIA,
BbIpaXXarInuX MOAAJIbHOCTH, — CUCTEMY YCJIOBHBIX Hpe[[J'IO)KeHI/Iﬁ AHTJIMHCKOTO S3bIKA
(Conditionals), «mMomambHO OKpAIIEHHBIX» MO CBOCH CTPYKTYpEe M YKa3bIBAIOIIUX HA OT-
HOIICHUS MEXIY 0OCTOSTEILCTBOM, TOBOPSIIUM U CAMHUM JCHCTBHEM (SBJICHHUEM, COCTOSI-
HUEM). YCIIOBHBIE MPEJIOKEHHS aHTTIMUCKOTO SI3bIKA M3Y4YaIOTCSl B CUCTEME HAKIIOHEHHUH,
KoTOpasi BKIIIoUaeT B cebs m3bsButenbHoe (Indicative mood), cocnararensaoe (Subjunc-
tive mood) u nosexurensHoe (Imperative mood) HaxnoHenus®. HeoGXoQuMo OTMETHTS,
YTO YYEHBIE TAKXKE BEIIEIAIOT M BTOPOCTEIICHHBIE TUIIHI HaKJIOHeHWA. Hampumep, «kema-
TenpHOE HakyoHeHue» (Optative mood: a category of grammatical mood that expresses a
wish, hope, or desire. “May he rest in peace.”); ncesmo-ummnepatuBHoe Hakionenue (PSeu-

! Sapir E. Language. — New York: Harcourt Brace, 1921. — 280 p.

2 Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2007. — P. 400-402.

s Mynnaramues H. K. MopansHOCTh XyJ0)KECTBEHHOTO TeKCTa (Ha MaTepHaye aHITHMHCKOTro H
TaTapCKOTO S3BIKOB): JHUC. ... KaHA. (mion. Hayk. — Kasans: UncTuTyT nicropun AH PT, 2016. —
199 c.

* Tam xe.

® Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2007. — P. 93.
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do-imperative: “Move or I'll shoot!”); dopma anprepHaTHBHOrO BoOmpoca (¢ MOBBIIIAIO-
IIeficsl MHTOHALMEH B MEPBOil YacTh MpeAIokeHus (10 OF) U HUCXOIIIEH Moce) Kak 0Cco-
Oblii moaTun aHrauiickoro Hakiaonenus (Alternative question: “Does John resemble his
father or his mother?”); Bockmuriarensaoe naxnonenue (Exclamative: a sudden, forceful
expression or cry. “What a nice day!”); ¢bopmbl mpeanoKeHH IO TUILY «EIe OIHH, H ...»
(“One more” sentence: “One more beer and I'll leave.”), npeaoKeHus, TPOBO3TIIAIIAIO-
IIMe HecuacThbe, Kak ocoboe Haknonenue (Curse: a pronouncement of ill fortune. “You are
a pig!”)™.

V3psBUTENbHOES HAKIOHEHHE BBHIPAXKACT pealbHBbIE NEHCTBUS U COOBITHS, KOTOPHIC
HPOTEKAIOT BO BPEMEHH; ITOBEJIUTENILHOE HAKIIOHEHHE — NOTEHINATIbHBIE ISUCTBUSA B (hoOp-
Me MpOochOBbI, COBETa, MPUKA3aHHS, COCIATATENbHOC HAKIOHCHHE — MOTEHIHAIBHOCTH
(BO3MOXHOCTB, KEJIATEIBbHOCTb, HEOOXOJUMOCTh, 00S3aTENILHOCTh) OCYILIECTBICHHUS CO-
00IIaeMOro WM MPPEeaTbHOCTh caMoro aeiicTBus. Ilpn 3TOM Bce TpH HaKJIOHEHHS O0b-
eIMHEHBI B CHCTEMY, KOTOPAasi OMUPAETCsl HA KATETOPUATIbHBII MPU3HAK — BBIPAKEHHUE MO-
JAJIbHOCTH TIOCPENICTBOM TIJIarojia-ckazyemMoro. OTJIHYUTENbHBIMH YEPTaMHU  KaXKAOTro
HAKJIOHCHHMS BBICTYINAIOT: PEabHOCTh COOOMIaeMOro (peajbHOe IeHCTBHE) — U3bSIBUTEIIb-
HOE HaKJIOHEHHE; NOTEHINAIBHOCTE COO0MaeMoro (MOTeHIMAIbHOE AeiCTBHE) — cocliara-
TeNbHOE W MOBEIHTEIbHOC HAKIOHeHHUs. JIaHHBIA (DAKT MO3BONIAET HAM T'OBOPHTH O MO-
JIaJIbHOM OKPAIIEHHOCTH U3y4aeMOM IpaMMaTUYECKOM KOHCprKHI/II/IZ. YcnoBHbIE NpeIO-
JKEHHS TIPH 9TOM OTHOCATCSA K COCJIaraTelIbHOMY HAaKJIOHEHHIO M YKa3bIBalOT HA THIIOTE-
THUYHOCTb, JKEJATeIbHOCTh, HEOOXOJMMOCTh, TPEOOBaHHUE, TIPEIIIOKEHUE H T. .

B oTnudne 0T MHOTHX S3BIKOB B aHTJIMACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET THUIIOIOTUS YCIOBHBIX
npemoxennii (Conditionals), koTopast ocHOBaHa Ha CJIOXKHOW CHCTEME BHAO-BPEMEHHBIX
OTHOLICHUH aHIJIMICKOTO Triarona. MOKHO BBIICIUTH TaKUE THUIBI YCIOBHBIX MPEIIOKe-
HUI, KaK «HYJIE€BO€E yCIOBHOE mpestoxenue» (Zero Conditional), «ycioBHoe mpemmoxe-
Hue nepBoro tunay (First Conditional), «ycioBHoe mpeanoxeHue Broporo Tuna» (Second
Conditional) u «ycnoBnoe npemioxkenue tperbero tumna» (Third Conditional). Kpome To-
ro, CYIIECTBYET U «CMEIIaHHBIH THIT yCIOBHBIX mpemtoxennii» (Mixed Conditionals), xo-
TOPBIA MOXET BKJIFOYATh B CeOsI KOMIIOHEHTHI BBIIIIEHA3BAHHBIX THIIOB, HO OOBIYHO TIPEI-
CTaBIIEH CMEMIEHHEM «BTOPOTOY» M «TPETHEr0» THIIOB YCIOBHBIX TPEUIOKCHHMI .

B «HyneBoe ycIOBHOE MpPEJIOKEHUE» MOTYT BXOJHUTh TOJBKO (DOPMBI HACTOSIIETO
BpemeHH. Ecim yuecTts, uto ir06as u3 GopM YCIOBHBIX MPETIOKEHUN COCTOUT U3 TIaBHOM
Y PUIATOYHOW YacTed, Mbl BUIUM, YTO NPHIATOYHOE MPEIUIOKEHHE MOXKET OBITh chop-
MHPOBAHO M3 TAKMX BHIO-BpeMeHHbIX GopM, kak Present Simple, Present Continuous, Pre-
sent Perfect u Present Perfect Continuous. Yamie BcTpevaroTcsi Ciiydau yHoOTpeOIeHHs
topm Present Simple u Present Continuous. ['taBHOE mpeioskeHHe OOBIYHO CTPOUTCS B
¢dopme Present Simple; KOHCTPpYKIHMS B JaHHOM BPEMEHH KOHCTATHPYET peasibHbIC
HaOmoIeHus, (DaKThl OKPYKAIOUIEH JeHCTBUTEILHOCTH, 0ObEKTUBHON UCTHUHBI, CYKICHUN
U IeficTBUA. B OCHOBHOM «HyJeBas» (opMa YCIOBHBIX MPEUIOKECHUH aHTITHICKOTO SI3BIKA
BBIPAXAET PeajbHYI0 MOAAIBHOCTh M YKa3bIBaeT HA CBEPLIMBILHUNACS (GaKT, 0ObIYHbIC Jeii-

! Nordquist R. Definition and Examples of Major and Minor Moods in English Grammar. —
URL: https://www.thoughtco.com/mood-in-grammar-1691405 (nara o6pamenust: 06.05.2020).

2 ppiGakosa C. U. CocnaraTenbHOe HAKIOHCHHE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe. — Bopo-
Hex: M3parensctBo Boponexkckoro yHuBepcureta, 1984. — C. 5-6.

% George Y. Oxford Practice Grammar. — Oxford: Oxford University Press, 2016. — 280 p.
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CTBUSI, IPUBBIYKH, HENIPEeMeHHbIe HCTHHBL. Hanpumep, npemnoxenue “But it doesn't mat-
ter what you study if you want general culfure.” ykasbiBaeT Ha IPOCTYIO KOHCTATALIMIO
(axTa, HENPENOKHOI HCTUHBL; C TOYKH 3PEHH MOJAILHOCTH BEICKa3aHHAs HCTHHA peallb-
Ha: «Ho ecnu cTpemuibest K 00Iel KyIbType, COBEPLUICHHO HEBaXXHO, YTO HMEHHO H3y4a-
emb»’. ABTOp BEICKA3BIBAHHS XOUET aKIIEHTHPOBATH BHHMAHHE HA TOM, YTO HJES, KOTO-
pYIO OH MOIJCP)KMBAET, HACTOJIBKO OOBINEHHA M HENPENIOXKHA, YTO SBISACTCS IPOCTBHIM
¢daxrom. [laHHas (GopMa YCIOBHBIX INPEIOKCHHH B XYIOXXECTBCHHBIX TEKCTaX MOMKET
OBITh UCIIOJIF30BaHA U KaK 3JIeMEHT noOyautenpHoi mogansHocTi: “No. If there is a war |
suppose we must attack. 73 _ «Her. Pa3 UAET BOIHA, MHE Ka)KeTCA, MBI JIOJDKHBI HACTY-
nate»”.

First Conditional B aHrTUICKOM sI3bIKE OTXOMT OT MOJIMHHBIX, TOCTOBEPHBIX (DAKTOB,
HCTHH; 3TOT THI MPEAJIOKCHUIH OPHEHTHPOBAH Ha Oyayliee BpeMsi, BbIpaXkaeT NCHCTBHUE
WM (GaKT, KOTOPEIH CBEPIIHUTCS, €CIIH OyIyT BBIIOJHEHBI ONPEACIICHHBIC YCIOBHUS: Ipe-
CKasaHWe, TpeBEllaHre, NPEIBOCXUIINEHNE, JOMYyIIeHHE IeHCTBUA B Oymymem. First
Conditional BeipaskaeTcst mpu moMomu BuAO-BpeMeHHBIX (hopm Present Indefinite B npu-
narounom u Future Indefinite B rmaBHOM npemioxkenusx. B mpocropeurom u Hedopmaib-
HOM BapHaHTe BO3MOXHO yrorpebnenue ¢opmbr Future Indefinite kak B mpuaarouHoii,
TaK ¥ B riiaBHOM yacTsx. Eciu B hopMe «HYICBOTO YCIOBHOTO MPEIOKEHHS» MbI HAaOIIFO-
JaeM O0BEKTHBHYIO, PEallbHYI0 MOIAIBbHOCTh, TO «IepBas (OpMa» yCIOBHBIX MPEAIOKe-
HUH TPEIoaraeT OOJIbIIYI0 YCIOBHOCTD, JEHCTBHE MOXKET OBITh BBIIIOJHEHO HJIH HE BBI-
MOJTHEHO, €CITH YCIIOBHUs He cobmoieHbl. TeM He MeHee IeHCTBHE «DoJiee BEpPOSITHO, YeM
uesepostao»: “If | go back they'll make me get operated on and then they'll put me in the
line all the time.” — «Ec st BepHyChb, MHE CIENAIOT OIIEPALMIO, @ [IOTOM BCE BPEMst OYIyT
JlepKaTh Ha mepenoBoii»’. MICX0Ms U3 9TOro MPeUIOKEHHs, MBI IOHHMAEM, YTO FOBOPS-
IIK, OCHOBBIBAsICh HAa CBOEM OIIBITE M MOHUMAHUK BOCHHOTO TIOJIOKCHHUS, IPENYrablBacT
COOBITHS, KOTOpbIC HENPEMEHHO MPOHM30WAYT, €CIM OH MOMIET 38 MEIMIMHCKOH IMOMO-
melo. [lonyyaercs, B JaHHOM NpUMepe peau3yeTcsi KapTHHA NpeaBocxuieHus. Ol u3
repoes mpousBeacHuss «MapTud VaeH» BbICKa3bIBaeT CBOE 000peHHe MpH MOMOIIN mep-
Boii (hopmbl ycioBHBIX npemiaokenuii: “If this young Eden can arouse her interest in man-
kind in general, it will be a good thing. 7T _ «Bemm Gnarojapsi aTomy mMosoaomy Uneny B
Hell POCHETCS eCTECTBEHHBI HHTEpeC K MyXUHHaM, 5T0 Oyaer Heroxo»®. First Condi-
tional MoxkeT MPUMEHSITBCS aBTOPAMHU U JJIS TOTO, YTOOBI 0XapaKTepU30BaTh repost, MoKa-
3aB ero BHYTPCHHHUE IEPSKUBAHHS. [IpH 3TOM yCIIOBHOE NMPEIIOKEHUE HCIIONIb3YETCs IS
BBIPa)KCHHUS PELIMTEIEHOCTH, TOTOBHOCTH K BBINOJHEHUIO Kakoro-iubo aeiicteus. ““I have
come far, | know that; and | have far to go, and | will cover it if I have to do it on my hands

! London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 120.

2 Jlonpon [. Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 74.

3 Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — P. 17.

4 Xemunryait 3. IIpomait, opyxue!; ITo kom 3BoHHT Kosokoir; Ctapuk n Mope. — @pynze: Keip-
rei3crad, 1987. — C. 13.

® Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — P. 29.

6 Xemunrysit O. IIpomaii, opyxue!; ITo koM 3BoHHUT Kostokoi; Ctapuk u Mope. — @pynze: Koip-
rei3crad, 1987. — C. 37.

" London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 91.

8 Jlonnmon 1. Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 57.
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and knees.”* — «S1 3HAIO, 5 MPOILEN [UIMHHBINA MYTh U UJTH €Ile AaJCKO, HO s J00epyCh 0
LeJTH, XOTh TO3KOM, a 100epych»’. B KOHCTPYKIIHSX YCIOBHBIX HPEITOKEHHIA B TIaBHOM
YaCTH MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbl M MOAANBHEIE TiIaroibsl. OHH emle 00JblIe aKICHTHPYIOT
BHUMaHHE Ha YCIOBHSX, BRIPAKAIOT PEIIMTEIBHOCT U HEOOXOAUMOCTD BBIMOIHEHUS JIeii-
creusi: “We shall lose our way in the dark if we stay any longer. ”® — «Vorce cmemneno, kax
6ol Ham ne 3a61youmbca»’. B TaHHOM TpHMepe Mbl BUIMM, KaK aBTOP MPEACKA3BIBACT
BO3MOXKHOE OyayIee, OMMCHIBacT HambOoyiee BEPOSITHBIM XOJ COOBITHHA TPH CTCUCHUH
OTpeIeNICHHBIX 00CTOATENBCTB.

OcobGenno nHTEpecHo ucmonb3oanue First Conditional B xymoxkecTBeHHBIX TTpoH3Be-
JCHUAX JUIA BBIPAXKCHHS OTHOLICHHS K OOBEKTY BBICKAa3bIBAaHMS, KOTJa caMa CTPYKTypa
MOJKET 3By4aTh B TaKOM (opmare, Kak «He xodelib — He Hamo»: “l1 won't kiss you if you
don't want.” TlepeBoguuK mpeIaraeT CleAyOUHi BAPHAHT JAHHOTO MPEINOKEHHS Ha
pycckoM s3bike: «Ero mpixaHue 0TOABHMHYITOCH. He XOTHTE memoBaThes, He Hazo»'. Jlis
TOTO YTOOBI MOAYEPKHYTH, HACKOIBKO OJHMH T'epOil JOPOT APYroMy, TAKIKE HCIONB3YETCs
ycaoBHOE mpeanoxenue nepsoro tuma: “If you get into trouble over this, if you die, you
will break my heart.”” — «Ho ceiiuac st mporny TeGst TOMHHTE 06 OIHOM: €CJH ¢ TOGOI
ciyduTCst Gefia, eClTH Thi IOTHOHEIIb, S He IEPEHECY STOT0...»°

[TepBas hopMa YCIOBHBIX MPEHJIOKCHUH B AHITIO-aMEPHKAHCKUX XYI0MKECTBEHHBIX
OPOU3BECHUAX YaCTO YIOTPEOIACTCS U ISl BRIPAXKEHUS YIPO3BI I HPEAYIPEeRKICHU:
““If you shout I'll smash your face, ” said... ”® IlepeBox npu 5TOM COXpaHSET OPHIHHAIb-
HYIO MOJIaTbHOCTh BBICKA3bIBaHU: «‘ECiN BBI KPUKHETE, 1 pa3MO3Ky BaM T'OJIOBY”, — CKa-
3a1...»™° O6pasosanue First Conditional BO3MOXHO M HpPH MOMOIIM TONBKO OYIYIIEro
NPOCTOro BpeMeHH. Takas KOHCTPYKLHS B OCHOBHOM yKa3bIBacT Ha HE(pOpMAaIbHOCTh 00-
meHus. B cnenyronieM npemioxkeHnu, HapuMep, ePelaroTCsl MBICIN BOOLYIICBICHHOTO
HCCIIeTOBATEIIs, KOTOPBIH TOJNIBKO YTO OTKPBLUT BO3MOXHOCTH CTaTh HEBUIUMBIM U TPOBEI
nepseie ucnsitanms: “And if you will consider only a second, you will see also that... ™ —
«A BBl MOAyMaiiTe, CKOJIBKO CYIIECTBYET MPO3PAYHBIX BELIECTB, KOTOPbIE BOBCE HE Ka-
KyTCA npo3paqHLIMH...>>12 3necs nepBas ¢opma YCIOBHBIX NMPEII0KEHUH HCIOIB30BaHA
JUTSI OTTHCAHUS TTOCIIEIOBATEIbHOCTH PACCYKICHHS Tepos.

! London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 138.

2 Jlounon JI. Maprun Maen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 85.

¥ Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — P. 9.

* Boitamua 9. J1. OBox. — Kazanb: Tatapckoe KHIKHOE H37aTenscTBo, 1989. — C. 7.

® Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — P. 72.

® Xemnuryoit D. Ipomaii, opysxue!; ITo koM 3BoHHT Komokour; Crapuk u Mope. — Opymse: Kbip-
rei3cran, 1987. — C. 82.

"Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — P. 6.

8 Boitanua 2. JL. Ogon. — Kazans: Tarapckoe KHHKHOE H31aTenbeTBO, 1989. — C. 5.

® Vomne T. JI. Yenosek-HeBuaumka. — Mocksa: M31aTenseTBo JIUTEPATYpbl HA MHOCTPAHHBIX
s3pIKax, 1955. — C. 35.

0y T. J1. Mammuna Bpemenu; Yenosek-HeBuanMka; BoitHa mupoB. — Mocksa: ACT, 2002. —
C. 48.

Yy I. JI. Yenosek-HeBumumka. — Mocksa: M31aTenscTBO JINTEPATYpbl Ha MHOCTPAHHBIX
a3pIKax, 1955, — C. 41.

2 yomne . . MammHa Bpemeny; YenoBek-HeBuanMKa; Boitna mupos. — Mocksa: ACT, 2002. —
C.54.

60 BecTHuk YepenoBenkoro rocyAapcTBeHHOro yHupepcuretra s 2020 « Ne 5



S®HNJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Hepenko BcTpedaroTess M Cliydad MPsMOTO MMIEPATHBA WM COBETa, BBIPAXKCHHOTO
JaHHOW rpammaruyeckoil opmoit. Heobxoaumo obpaTuTh BHUMaHHE HA TO, YTO, XOTS
CTPYKTYPHO MPEJIOKECHUSI HAIOMHHAIOT «HYJIEBYIO (OPMY» YCIIOBHBIX MPEJIONKEHUI (B
[JIaBHOI M NPHIATOYHON YacTsIX HCIOJB3YSTCsl HACTOSIIECE BPEMs WIIH MMIICPATUB), OHH
ykaseIBaKoT Ha Oyayiee Bpems: “If there's damage done, put it down in the bill. ”* — «Eciu
sI IPUYHHSIO BaM KaKOH-HUOYAb YOBITOK, CTaBBTE B caer»’. I'maBHbIit repod pacLieHUBAET
3TO ycJoBUE Kak (akT u Kak Obl rOBOpUT: «ECIH 4TO CIYYHIOCH, BKIIIOYUTE B CUET U HE
cozfaBaiite mpobiemy. [laHHAas CTPYKTypa TAKKe MOXKET HCIOJb30BAThCS U ISl BRIpaXKe-
HUSI B3aUMOOTHOILICHHUH, KOT/Ia TOBOPSIIMN MBITACTCSI OMPENESTUTh YPOBEHb OJHM30CTH C
cobecennurom: “If you feel that you can still trust me as you used to do, | want you to tell
me more definitely...”® — «...u ecimu Thl UyBCTBYyeIIb, YTO MOXEIIb IOBEPSTH MHE IIO-
PEXHEMY, TO CKAXH OTKPOBEHHO. ..»* OCOBEHHO MHTEPECHO ymoTpeGIeH e mepBoii hop-
MBI YCJIOBHBIX MPEJIOKCHUH Uil BHIPAKEHHS COMHEHUsI, HeTTIOHUMAHUsI PeabHOCTH, OT-
crymenns: “And if Martin wants to be one of them, | miss my guess.””
ce0si TIOTepSIHHBIM, KOTJa HE MOHMMAaeT peajlbHOCTh, KOTOpas HMPOUCXOIMT BOKpYr: «M
ecn MapTvH METHT B allTeKapH, B aBOKATHI WIIH B NIPEMOIABATENH JIATHIHU, 3HAYHT, S| HE
yragam’.

Crnenyromast ¢GopMa YCIOBHBIX —IPEUIOKEHUH  aHrimmickoro s3eika  (Second

T'epoit uyBCcTBYET

Conditional) ¢ Touku 3peHHsT MOJANBHOM OKPAIICHHOCTH MppeaibHa M YKa3bIBAET TOIBKO
Ha BEPOSTHOE, THIIOTETHYECKOE, BO3MOXKHOE JCHCTBHE, KOTOPOE Ha CaMOM Jejie He BBI-
MOJIHSETCS, HE NMPOUCXOAUT B OOBEKTUBHOM NEHCTBUTENLHOCTH U CKOpPEE BCEro He IMpo-
n3oiaeT B 0003puMoM OyaymieM. CTpyKTYpPHO YCJIOBHBIE MPEINJIOKEHHUS BTOPOTO THUIIA
IpencTaBiIeHBI (POPMOIT MPOCTOrO MPOLISANISTO BPEMEHH B IPHAATOYHOH 4acTH B (POpMOit
«Oynymero mpomesmero Bpemenu» (Future in the Past) B rnaBoit. annas ¢opma
YCJIOBHBIX MPEAJI0KEHHI UCIIONIB3YeTCs B XYJ0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUSX, IOMOP B HUX
BBIP)XEH MOCPEICTBOM THIIOTETHYHOCTH BBICKa3bIBaHUA. Hampumep, IJaBHBIA repoil B
‘...If you weren't so busy, I'd
«...Jlobpoe Tebe yTpo, U moteaoBai Obl, 1a Tl BOT 3aHsTAs» .

¢

LIYTKY YINPEKaeT CBOK CECTPY B YPE3MEPHOH 3aHATOCTH:
kiss you good morning. " —

Bropas ¢opma ycnoBHBIX NpeAyoKeHHH SBISIETCS OJHOW M3 Haubosee yrnorpeodiisie-
MBIX TPaMMATHYECKUX KOHCTPYKLHMHA M 4acTO BCTPEYACTCS B AHTJIO-aMEPHKAHCKUX XYIO-
JKECTBEHHBIX IPOU3BE/ICHUAX. BhIpaxkas MppeaibHOE yCJIOBHE, OHA IOIYCKAaeT BO3MOXK-
HOCTb, BEPOSITHOCTb, PEJICTABIISIET CUTYaIMI0, KOIJa KTO-TO CO3JIaeT BOOOpaKaeMyro pe-
anpHOCTh ¢ moamenoit aum: “If my trouble were his own he couldn't feel it more.”® —

YVamne . JI. Yenosek-HeBuaumka. — Mocksa: M31aTeqbCTBO JHTEPATyphl HA HHOCTPAHHEIX
s3bikax, 1955, — C. 10.

2yome T . Mammna Bpemenn; YenoBek-HeBuaAnMKa; BoiiHa MupoB. — Mocksa: ACT, 2002. —
C.11.

% Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — P. 12.

* Boitanu 9. JI. OBox. — Kazanb: Tarapckoe KHIDKHOE H31aTenbeTBo, 1989, — C. 9.

® London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 123.

6 Jlonnon II. Maptun Uaen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 76.

" London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 41.

8 Jlonpon . Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 41.

® Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954, — P. 3.
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«Byb MOE TOpe €ro ropeM, OH He MOT bl IIOUYBCTBOBATH €ro riy6yex».' JIaHHEIHA THIT
YCIIOBHBIX MPEIOKEHUI MOMKHO HCIIOTIB30BaTh U IS YCHJICHHS YKCIPECCHBHOCTH BBICKA-
3bIBaHMs (€CIIM HEOOXOIMMO yKa3aTh Ha TO, YTO BBITIONHEHHE ACHCTBHS abCOJIOTHO He
JIOTTYCKAeTCsT).

Second Conditional moxer Beipaxkats ympek wnu Heromosanue: ““‘If that brother of
yours was worth his salt, he could take the wagon,’ he snorted. ”2 _ «“He 6bUI GBI TBOM
6paTer; 6e3/IeTBHIKOM, 5 B35 OBI €r0 BO3YMKOM”, — POBOPUAIT OH»°. I'epoil yTBepsKIaeT:
nopoku WeHa sSBISIOTCS IPUYKMHOM TOTO, 4TO ero He OepyT Ha paboty. Crenyromiee BbI-
CKa3bIBaHKE, TIOCTPOCHHOE TIPH TIOMOIIX BTOPOH (HOPMBI YCIOBHBIX MPEAJIOKCHHUI, HOCHT
«OTIpaBIATENBHBINA XapakTep». [ 0BOpAIINit TbITacTCst YOeIuTh cobeceIHUKa U OTIPaBaaTh
cBoe momuanue: “Indeed, if there were anything to tell, | would tell it to you; but there is
no use in talking about these things. ™ — «Besp eciu Gbl MHE GBLIO Y4TO CKA3aTh, 5 ObI BaM
cKazamy °. Creylomuii IpruMep IPECTaBIseT coboil pasbiCHeHNe, JoKa3aTenbcTBo: “If
they did, it couldn't all go on.” ® — «Eciu 6 OHH TIPEACTABIISIIN, 3TO HE MOIIIO GbI IPOXOTI-
KaThCs»'. B IIIABHOM MPEUIOKEHHH MOTYT BCTPEUAaThCS H MOJANbHBIC LIIArOIBI B MPO-
memmeM BpeMend. HamGonee yrmorpebutensubl w3 Hux might u could. Muorma aBTOphI
HCTIONB3YIOT JAHHYI0 (HOPMY JUIA BEIPRKEHHS HECYIIECTBYIONMIETO OYIYIIEro, anbTepHa-
THBHOM PEaJbHOCTH B BHJC THIIOTE3 M MPEANONIOKEHUNA. DTH MPEATOKCHHUS XapaKTepH3y-
0T Hay4HBIC OTKPBITHS, OOBACHSIIOT (DAKThI, MOCIEIOBATEIFHOCTH WM JK€ YKa3bIBAIOT HA
ux HecocrosTeapHocTh: “If @ man was made of glass he would still be visible.”® — «byn
4eJI0BEK CeIaH U3 CTeKIa — 1 To OH Obl Obl BrmumM»’. Second Conditional Moxer Bbipa-
KATh COBET WM PEKOMCHAAIMIO (IPEHMYIIECTBCHHO Yepe3 rPaMMAaTHIECKYIO CTPYKTYPY
If | were you (Oyap 51 Ha TBoeM Mecrte; 51 ObI Ha TBoeM Mecte): “Professor Hilton is right,
and if I were you, 1'd go to night school. ”*° — «Mucrep XHiToH NpaB, ¥ Ha BalIeM MECTe s
MoCTymuIa 6bl B BEUECPHIOK MIKOMy»' . JlaHHAS CTPYKTypa MOKET TaKXKe BXOJUTH B TPH-
JIATOYHYIO YaCTh TaK HA3BIBAEMOTO «CMEIIAHHOTO)» THITA YCIOBHBIX MPEIIOKEHHUIH.

Heobxomanmo orMeTuTh ¥ 0co0BIe ToKaszatenu (What if, suppose, imagine that, even if),
BCTPEYAOIIHECS BO BTOPOM THIIE YCIOBHBIX MPEUIONKEHHI M YKa3bIBaroIHe Ha BOOOpa-

! Boitama 3. JI. OBox. — Kazanp: Tatapckoe KHIKHOE H3aaTensctso, 1989. — C. 2.

2 London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 34.

® Jlounon JI. Maprun Maen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 21.

* Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — P. 13.

® Boitanu 9. JI. OBox. — Kasanb: Tarapckoe kHIKHOE H3aaTenbcTBo, 1989. — C. 10.

® Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — P. 21.

! Xemunrysit 3. Ilpomaii, opyxue!; [lo koM 3BoHUT Kosokoin; Ctapuk u Mope. — @pyn3e: Keip-
rei3crad, 1987. — C. 20.

& Yomne T. JI. Yenosek-HeBuauMka. — Mocksa: M3aTenseTso JIUTEPATYpbl HA MHOCTPAHHBIX
s3pIKax, 1955. — C. 38.

® Vomne I. JI. MammHa Bpemenu; YenoBek-HeBuanMka; Boitna mupoB. — Mocksa: ACT, 2002. —
C.52.

19| ondon J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 94.

1 Nownmon J. Maprun Mznen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 58.
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xaemoe Gynymee Bpems: “What if we take the Carso and Monfalcone and Trieste? ! —
«Hy, BozsMem Kapco, u Moudanbkone, 1 Tprect. A moToM uto?»

Tpernii Tun ycnoBHbIX npemtoxernit (Third Conditional) Beipaxkkaer uppeanbHyo Mo-
JaJbHOCTh U HA3bIBACT JCHCTBUS, BHITIOJIHEHUE KOTOPBIX HE MPEICTABISACTCS BEPOSTHBIM,
TaK Kak BO3MOXKHOCTb MX OCYILIECTBIICHHSI OCTajach B MpouuIioM. TakuM oOpazoM, JaHHas
KOHCTPYKIUS BEIPAXKACT COXKAJICHUE, PAJOCTh WIH JPYTHe SMOLMH, CBSI3aHHbIE C ICHCTBH-
SIMH WJTH COCTOSTHHSIMH B TIPOIIIOM, KOTOPbIE B OCHOBHOM HIYT Bpa3pe3 ¢ peajbHOCTHIO.
ITo croeii ctpyktype Third Conditional mpeacTaBnsier ClIOKHOMOAYHHEHHOE TPEIONKE-
HHUE, B IPUAaTOYHON €ro YacTH HCIIONB30BaHA Mpomenmas nepdexrHas gopma Past Per-
fect, a B rmaBHO# — hopma Future in the Past Perfect, ona Mosker ObITH TIpezicTaBICHA KaK
«nepdexTHas Gpopma Oyaymiero B nporreaneM BpeMenny. OTHON U3 KITIOYEBBIX (QYHKIMN
SIBISIETCS BBIpQ)KEHHE COCTpaJiaHusl, KOrja repoi jkaneeT cobeceJHHKa M XO4eT HMOAIep-
*aTb ero B Tpyaayto munyty: “It would have been much better for her if she had not been
so sweet and patient; they would never have treated her so.” — «He Gyxp y Hee Takoro
MSTKOTO CepAla U TaKoro TepIIeHUs, eif Obl Jerde »HUIoCh, C HE He MOCMeNH Obl II0X0
obpamaTses»”.

Third Conditional moxeT Bbipakath 00lee COXaleHUe, YKa3bIBaTh HA JKEJIAHHE JIyd-
miero OyAyIero MiId MPEINojoXKEeHUE O APYroM Hcxoje coObituil. Hampumep, repoit
Maptun UneH, ccbutasich Ha CBOE MPOIIIIOE, CoXaneeT o comesHuoM: ..., which would
have been finished sooner if it had not been broken in upon...”® — «...1aBHO GBI yXe mo-
KOHYHJI C HUMH, CCIIN OBI TO U JCJI0O HC OTPhIBAJICA, . . .»6

Yacro TpeThs (popMa YCIOBHBIX MPEATOKCHHUN BBIPakaeT CKOPOb, YTHETCHHE U TTOUCK
OTBETOB Ha BOIPOCHI, KOTOPHIC aBTOP BBICKAa3bIBAaHMS 33JacT caM ceOe MIIH JKe OOIIeCTRY,
ceoemy okpyxenuto: “If he had received one line, one personal line, along with one rejec-
tion of all his rejections, he would have been cheered.”” — «Ecmu GbI XOTh OMH PEIAKTOP
CHM30IIIe] YePKHYTh MHE OHY-eIHHCTBEHHYIO 0GOIPSIONLYI0 CTPOUKY!»®

J1s ycuJIeHHsl SKCIIPECCUBHOCTH M MOJAIBHOIO OKpaca YCJIOBHOI'O MPEIIOKCHUS aB-
TOpBI MpUOETaloT K WHBEPCUH, BCTPEUAIOIIEHCS B MPUAATOYHONW YacTd. J[aHHBIN mpuem
mpeBpaiaeT yciaoBre B HeompoBepxumoe yreepxaenue: “Had there been any ambiguity
about this, it would have been dispelled... " Do mpemoxeHue Ha PyCCKOM SI3BIKE IPE/I-
CTaBJICHO IIEPEBOMUYMKOM ClieaylonmM obpazom: «Eciu Obl y KOro-HHOYIb W BO3ZHHKIIO
COMHEHHE, TO OHO CPa3y PACCEsIOCh ObL,...»'° B TaHHOM MpHUMepe Mbl BUIHM, KAK BHICKA-
3bIBaHHE MPUOOPETAaET yTBEPAUTENBHBIN Xapaktep. ['pammaTHyeckas koHcTpykuus Third

! Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — P. 55,

2 Xemunrysit 9. TTpourait, opyxwe!; [To koM 3BoHHT Kosokom; CTapuk i Mope. — ®pynse: Kbip-
rei3cran, 1987. — C. 51.

% Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — P. 18.

4 Boitanu 9. JI. Ogoj. — Kazans: Tarapckoe KHIDKHOE H31aTenbpeTBo, 1989. — C. 18.

® London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 98.

6 Jlonpon [. Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 61.

" London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — P. 127.

8 Jlongon 1. Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — C. 169.

® Mayne R. The Headless Horseman. A Strange Tale of Texas. — London, Glasgow and New
York: George Routledge and Sons, 1888. — P. 26.

10 Pun T. M. Ksapreponka, wmu [Ipukmouenus Ha Janpaem 3amane; BecagHuk 6e3 TONOBBL. —
Mocxksa: ACT, 2004. — C. 25.
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Conditional, m3HauanbHO OPHEHTHUPOBAHHAS HA CO3JAHHE HUPPEATBHOTrO, HEBO3MOXKHOTO
YCIIOBHS, MPEATONATAOLICTO MapalIeIbHYI0 PealbHOCTh, KOTOPOH HET U OBITh HE MOXKET,
BBIPA)XaeT PealbHOCTh OOBEKTHBHYIO.

WHorma B aHIIIO-aMePHKAHCKUAX XYyJO0KECTBCHHBIX MPOHM3BEACHUAX BCTPEUAOTCS U
cMelnanHbie GopMbl yCIoBHBIX mpemtoxkenuit — Mixed Conditionals, ykasbiBarorine Ha
OTHECEHHOCTH ACHCTBHI K pa3sHbIM BpeMeHaM. OOBIMHO OHH BBIPAKAIOTCS YepEeIOBAaHUEM
takux (opm, kak Past Indefinite, Past Perfect u Future in the Past, Future in the Past Per-
fect B pasnnuHbIX coueTaHusx. JJaHHBIA THIT YCIOBHBIX NPEITOKEHHN 00beIHHACT B cebe
XapaKTePUCTUKH BTOPOTO M TPETHETO THIIOB M MOXKET YKa3bIBaTh Ha HEOOPATHMOCTh ACH-
CTBUSI, BBIPaXKaTh COXKAICHNUE WU PAJOCTh B CBSI3H C MPOU3OLICAIINMHU cOOBITHIMU. OH He
TaK 4acTO BCTPEYACTCS B XYMOXKECTBEHHBIX MPOH3BEACHHAX, HO aBTOPHI WHOT/AA HCIIONb-
3YIOT €ro JJisl BBIPaXKESHHs UPPEATbHONH MOJATBHOCTH, CBA3aHHON C HEBO3MOXKHOCTBIO BBI-
nonuenus: “If he was in the hospital and yet not on the staff he could only have been a
house-surpeon or a house-physician — ...
HBIM KOHCYJIbTAHTOM, 3HAYUT, EMYy OTBOJHMJIACH CKPOMHAS POJIb KypaTopa, )UBYIIETO MPH
JIeYeOHMILE, . . »

CMelIaHHBIe THIBI YCJIOBHBIX INPEAJIOKCHUH BeTpedatorcss 1 B Qopmax c Present

. — «Ecnu oH pabortan Tam, He OYIy4H IITAT-

Perfect u Future Indefinite, mpu 3TOM 1m0 3Ha4Y€HHIO OHM OYEHb OJNM3KU K MEPBOMY THITY
YCIIOBHBIX TPEIOKEHUH, COOTBETCTBEHHO, MEPEBO MBI TIOJy4acM TOxe co3BydHbIi: “If
you haven't lost the sight of those superior eyes of yours, you'll see something, very like a
tree...”® — «Ecu Tebe He H3MCHHIIO TBOE IIPEBOCXO/IHOE 3PEHME, Thl YBUJUIIb HA TOPU-
30HTE YTO-TO OYEHb NOXOXKEE HA ACPEBO...»"

BriBoabI

Ha ocHoBe aHamm3a TEKCTOB AHITIO-aMEPHKAHCKON XYIOXKECTBEHHOH IJMTEPATypPhI
MO>KHO 3aKIIFOYHTh, YTO QYHKIHOHAIBHO-CEMaHTHYECKAsl KaTErOpHsl MOJAIBHOCTH pealu-
3yeTcsi BO BCEX THIAX YCIOBHBIX NPEJIOKEHUH, KaXXIbI U3 KOTOPBIX COACPKUT MOJAIb-
HO-’KCIIPECCUBHBIM KOMITOHEHT. HymneBoil THI yCIIOBHBIX NpEANIOXKECHUH OOBEKTHBEH U
pealieH, B XyI0KEeCTBEHHBIX MTPOU3BEICHUIX UCIIONB3YETCS ISl YKA3aHHUsI HA CBEPIIHBIIH-
ecst hakThl, OOBIYHBIEC JEHCTBYS, IPUBBIUKH, HenlpeMeHHble ucTuHbl. Tun First Conditional
HampaBlieH B Oy/yliee BpeMs, OH yKa3bIBaeT Ha JeHCTBHE WK (HakT, KOTOPbIE CBEPINATCS,
eciu OyIyT BBIOJHEHBI OTpeielieHHbIe yenoBust. JlanHas GopMa, B OTIIHYHE OT HYJIEBOTO
THIIA, TpearoiaraeT OONBIIYI0 UPPeaJbHOCTh M HANpaBleHa Ha NpeayrajiblBaHue, Hpej-
CKa3aHWe, MpelBellaHne, NPEIBOCXHUIICHHE, TOIYIICHIE; HHOTa MOXET BBIpAXaTh pe-
AIbHYI0, 0OBEKTHBHYIO MOJANBHOCT. B XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHIX OHA BCTpEYa-
eTCsl YacTO M YKa3bIBaeT HAa PEIIMTEIBHOCTh, TOTOBHOCTh K BBIMOJHEHHIO ACHCTBHS, OT-
HOILCHUE K O0BEKTY BBICKA3bIBaHHS U AaXKe Yrpo3y WIH IpeaynpexacHue. JanHas cTpyk-
Typa MOKET MPHOOPETATh YepThl UMIIEPATHBA, BBIPAXKAsk TIPH STOM MPSAMOM MPUKA3 HMIIH

! Doyle A. C. The Hound of the Baskervilles: Another Adventure of Sherlock Holmes. — New
York: Oxford University Press, 2008. — P. 6.

2 Jloitns A. K. Counmenms: B 3 T. — Mocksa: Teppa, 1995. — T. 3. — C. 10.

8 Mayne R. The Headless Horseman. A Strange Tale of Texas. — London, Glasgow and New
York: George Routledge and Sons, 1888. — P. 16.

4 Pun T. M. Ksapreponka, wmu [Ipukirouenns na JlanmsHem 3amane; Bcamauk 0e3 roioBel —
Mocksa: ACT, 2004. — C. 323.
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COBET, a TAK)Xe MOXET OBITh HCIOJIb30BAaHA ABTOPOM JUISl OMMCAHHS B3aHMOOTHOILICHHIA,
COMHEHHSI, HSMIOHUMAHHUS PEAIbHOCTH, OTCTYIUICHHS OT paHee MPUHATHIX UCTHH U [IEHHO-
CTEM.

BTopoii THIT YCIIOBHBIX NPEUIOKEHHUI C TOYKH 3PCHHUsI MOJATbHON OKPAIICHHOCTH HP-
peasieH M yKa3bIBaeT Ha BEPOsTHOE, FMIIOTETHYECKOE, BO3MOXKHOE felicTBiue. OH HE OTHO-
CHTCS K 0OBCKTHBHOM ACHCTBUTEIBHOCTH, IIPOSIBIIET CYOBEKTHBHYIO PEalIbHOCTD, OITHCHI-
BAeT JACHCTBHE, KOTOPOE HE BBIIOJHACTCS, HE MPOUCXOJHUT B PEAIBHOCTH M CKOPEE BCEro
HE MPoH30HAeT B 0003puMOM OyayiieM. B Xym0KeCTBEHHBIX MPOM3BEACHHUAX Yalle HC-
HOJIB3YETCS TS OIMCAHHS COOBITHIA, KOTOPHIC GOJIBIIE UPPEABHBI, YEM PEajbHBI, MOKET
BBIPaXXaTh FOMOD, BO3MOKHOCTD HJIM BEPOSTHOCTD, YCHIUBATh KCIIPECCHBHOCTH BBICKA3bI-
BaHus. Bropas ¢opma yCIOBHBIX MPENIOKECHHH YacTO YMOTPEONSETCS] ¢ MOJATbHBIMU
rnaromamMu Might u could, xapakrepusyst HecyluecTByroIIee Oyayliee WIH PEaabHOCTD;
HCIOB3YeTCs sl (POPMUPOBAHMS THUIIOTE3 U IPEATIONIOKCHHUN, OOBICHCHHST HAYYIHBIX OT-
KPBITHIA, (DAKTOB, MOCIEAOBATEIBHOCTEH WM e YKa3bIBae€T HAa MX HECOCTOSTEIHHOCT.
JIaHHBIH THIT MOXET COMEPYKATh COBET WIIH PEKOMEH/IAINIO, TIPEUMYIIECTBEHHO peaan3y-
eMYI0 TIOCpEeICTBOM rpammaruueckoit crpykrypsr If | were you. Third Conditional mposis-
JSIET MppeaabHyI0 MOIAJIbHOCTh, TAK KaK yKa3bIBaeT HAa AEHCTBHUS, BO3MOYKHOCTD BBIMOJ-
HEHHUS KOTOPBIX OCTadach B MPOILIOM. B XymOXKECTBEHHBIX MPOU3BENCHHUSIX 3TOT THII
Ha3bIBaeT JCHCTBHSA, YK€ COBEPIICHHBIC paHee, WITH COCTOSIHUS, UIYIIHE BPa3pe3 ¢ peab-
nocteto. @opma Third Conditional HanGonee MoganbHO OKpallieHa M MOXET BBIPAXKATh
HepeXHBaHUE, COCTPAIAHHUE, COXKAIICHHE, XKEJIAHHUE JIYdIIero Oyaylero Win Ipearooxke-
HHE O JPYrOM HCXOJE COOBITHH, CKOpPOb, YTHETCHHE M IOMCK OTBETOB Ha BOMpPOCHL. Jliis
YCHIICHHS MOJAIbHO-IKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA BO3MOKHO IIPUMEHEHIE HHBEPCHIL.

CwmemnraHapie (POPMBI YCIOBHBIX IPEJIOKCHHN BCTPEYAIOTCSA B aHIIIO-aMEPUKAHCKHX
XYIOKECTBEHHBIX MPOMU3BEICHUSIX OUCHBb PEIKO M OOBIYHO BBIPAKAIOT OTHOIICHUS, TIepe-
JaBaeMbIe THIIAMH YCIOBHBIX IPEIIOKEHHH, KOTOPbIE UX (POPMHPYIOT.

IMoxBoAs UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO aHAIM3 MOJAIBHBIX OTHOIICHHI B PAMKaX yCIIOB-
HBIX MPEIOKEHHNI aHTIHICKOTO SA3bIKa Ha MPUMEPE aHTII0-aMEPHKAHCKHAX XYI0KECTBEH-
HBIX TPOM3BEACHHI SIBISICTCS MHTEPECHOW TEMOIl Ui HCCleoBaHUs U TpeOyer Goiee
TOHKOT'O U JI€TAIBHOTO U3YUCHHS.

Jlutepatypa

Boitana 3. JI. OBox. — Kazans: Tarapckoe kKHIKHOE m31aTenbeTBo, 1989. — 286 c.

Hoiinb A. K. Counnenus: B 3 1. — Mocksa: Teppa, 1995. — T. 3. — 475 c.

Jlonpon . Maptun Unen. — Mocksa: ACT, 2002. — 527 c.

Mysmnaramues H. K. MonansHOCTh Xy0KeCTBEHHOTO TEKCTa (HAa MaTepHalie aHTJIUICKOTO U Ta-
TapPCKOTO0 S3BIKOB): JIHC. ... KaH. ¢puon. Hayk. — Kazane: MHcTuTyT neropun AH PT, 2016. — 199 c.

Pux T. M. Ksapreponka, wmm Ilpuxmouenust Ha JlansHem 3anane; Bcagauk 6e3 TonoBbl. —
Mocksa: ACT, 2004. — 781 c.

PribakoBa C. U. CocnaratensHoe HaKJIIOHEHHE B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM sI3bIKe. — BopoHexk:
N3narensctBo BopoHexckoro yHusepcureta, 1984. — 156 c.

VYomnc I'. 1. Mamuna Bpemenu; YenoBek-HeBuanMKa; BoitHa mupoB. — Mocksa: ACT, 2002. —
607 c.

Vomne I'. JI. YenoBek-neBuaumMka. — MockBa: M3narenbcTBo auTepaTypbl Ha HHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, 1955.-190 c.

BecTHuKk YepenoBenkoro rocygapcTrBeHHOro ynusepcurera e 2020 « Ne 5 65



S®HUJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Xemunrysii 3. Ipomaii, opyxue!; Ilo xoM 3BoHUT Kosokoi; Crapuk u Mope. — @pynse: Kbip-
rei3cTal, 1987. — 813 c.

XneonukoBa U. b. CocnaratenbHoe HAKIIOHCHUE B aHTJIIMHCKOM si3bIKe: Teopust M MpaKTHKa. —
Capanck: Kpacusiit Oxta6ps, 1994. — 175 c.

Blake B. J. All About Language. — New York: Oxford University Press, 2008. — 322 p.

Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2007. — 480 p.

Doyle A. C. The Hound of the Baskervilles: Another Adventure of Sherlock Holmes. — New
York: Oxford University Press, 2008. — 188 p.

George Y. Oxford Practice Grammar. — Oxford: Oxford University Press, 2016. — 280 p.

Hemingway E. A Farewell to Arms. — Moscow: Manager, 2004. — 333 p.

London J. Martin Eden. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. — 440 p.

Lyons J. Language and Linguistics: An Introduction. — Cambridge: Cambridge University Press,
2009. — XI + 356 p.

Mayne R. The Headless Horseman. A Strange Tale of Texas. — London, Glasgow and New
York: George Routledge and Sons, 1888. — 417 p.

Nordquist R. Definition and Examples of Major and Minor Moods in English Grammar. — URL:
https://www.thoughtco.com/mood-in-grammar-1691405 (nara o6pamienust: 06.05.2020).

Sapir E. Language. — New York: Harcourt Brace, 1921. — 280 p.

Voynich E. L. The Gadfly. — Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. — 332 p.

References

Voinich E. L. Ovod [The Gadfly]. Kazan’: Tatarskoe knizhnoe izdatel'stvo, 1989. 286 p.

Doil" A. K. Sochineniia: v 3 t. [Compositions in 3 volumes]. Moscow: Terra, 1995, vol. 3. 475 p.

London D. Martin Iden [Martin Eden]. Moscow: AST, 2002. 527 p.

Mullagaliev N. K. Modal'nost' khudozhestvennogo teksta: (na materiale angliiskogo i tatarskogo
iazykov) [Fiction modality: (based on the English and Tatar languages): PhD thesis in Philology].
Kazan’: Institut istorii AN RT, 2016. 199 p.

Rid T. M. Kvarteronka, ili Prikliucheniia na Dal'nem Zapade; Vsadnik bez golovy [The Quad-
roon: Or, A Lover's Adventures in Louisiana; Headless Horseman]. Moscow: AST, 2004. 781 p.

Rybakova S. I. Soslagatel'noe naklonenie v sovremennom angliiskom iazyke [Subjunctive mood
in Modern English]. Voronezh: 1zdatel'stvo VVoronezhskogo universiteta, 1984. 156 p.

Uells G. D. Mashina vremeni; Chelovek-nevidimka; Voina mirov [The Time Machine; The Invi-
sible Man; The War of the Worlds]. Moscow: AST, 2002. 607 p.

Uells G. D. Chelovek-nevidimka [The Invisible Man]. Moscow: lzdatel'stvo literatury na ino-
strannykh iazykakh, 1955. 190 p.

Kheminguei E. Proshchai, oruzhie!; Po kom zvonit kolokol; Starik i more [A Farewell to Arms;
For Whom the Bell Tolls; The Old Man and the Sea]. Frunze: Kyrgyzstan, 1987. 813 p.

Khlebnikova I. B. Soslagatel'noe naklonenie v angliiskom iazyke: Teoriia i praktika [Subjunctive
mood in the English language: theory and practice]. Saransk: Krasnyi Oktiabr', 1994. 175 p.

Blake B. J. All About Language. New York: Oxford University Press, 2008. 322 p.

Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge: Cambridge University Press,
2007. 480 p.

Doyle A. C. The Hound of the Baskervilles: Another Adventure of Sherlock Holmes. New York:
Oxford University Press, 2008. 188 p.

George Y. Oxford Practice Grammar. Oxford: Oxford University Press, 2016. 280 p.

Hemingway E. A Farewell to Arms. Moscow: Manager, 2004. 333 p.

London J. Martin Eden. Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1953. 440 p.

66 BecTHuk YepenoBenkoro rocyAapcTBeHHOro yHupepcuretra s 2020 « Ne 5



S®HNJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Lyons J. Language and Linguistics: an Introduction. Cambridge: Cambridge University Press,
2009. XI + 356 p.

Mayne R. The Headless Horseman. A Strange Tale of Texas. London, Glasgow and New York:
George Routledge and Sons, 1888. 417 p.

Nordquist R. Definition and Examples of Major and Minor Moods in English Grammar. Availa-
ble at: https://www.thoughtco.com/mood-in-grammar-1691405 (accessed: 06.05.2020).

Sapir E. Language. New York: Harcourt Brace, 1921. 280 p.

Voynich E. L. The Gadfly. Moscow: Foreign Languages Publishing House, 1954. 332 p.

Jasa nuruposanus: Mynnazanues H. K., Axmemszanose U. I'., 'apaesa A. K. MonalpHOCTb B cU-
CTeMe YCJIOBHBIX MPEUIOKEHUH aHTIMHUCKOTO SA3bIKa (HAa MaTepHalie aHII0-aMePUKAHCKUX XYHOXKe-
CTBEHHBIX Ipou3BeeHuit) // Bectauk Yepenoenkoro rocynapcrseHHoro yausepcurera. — 2020. —
Ne 5 (98). — C. 55-67. DOI: 10.23859/1994-0637-2020-5-98-4

For citation: Mullagaliev N. K., Akhmetzyanov I. G., Garayeva A. K. Modality in the system of
conditional sentences in the English language (on the materials of Anglo-American fiction). Bulletin
of the Cherepovets State University, 2020, no. 5 (98), pp. 55-67. DOI: 10.23859/1994-0637-2020-5-
98-4

BecTHuKk YepenoBenkoro rocygapcTrBeHHOro ynusepcurera e 2020 « Ne 5 67



